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JIMHIBOKYJIbTYPHbI€ KOHUENThI «IIPOMBIIIIICHHOT0 TEKCTAa»
AHIJIMUCKOM JIUTEePaTypPbl

[lenb cTaTbu — UcCIE10BAaTh OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH JIMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHLIENTOB «IIPO-
MBIIIJIEHHOT'O TEKCTa)» aHIIUHCKOM JIMTCPATYPHI. ABTOpLI NoABEPIrar0T aHaJIM3y KOHILCIITHI tOWﬂ,
facture, smoke, rain, fog.

Kniouesvie cnosa: xonuent, konientochepa, «IpOMBIIUICHHBIN TEKCT» aHTIIHIUCKONW JTUTE-
patypsl

B aHrnmumiickou nurepatype IOCTATOYHO YETKO BBIAECISAETCS «IIPOMBIIIJICHHBIN
TEKCT», TO €CTh CBEPXTEKCT, COCTABJISAIOLINE KOTOPOro OOBEIMHEHBI 00pa3oM Mpo-
MBIIIJIEHHOTO Topoja. Tak, MogoOHBIM ropojaM MOCBsIIeHb poMaHbl «Mapu bap-
ToH», «CeBep U 1or» J. ['ackemn u «Tsokensie Bpemena» Y. Jlukkenca. B npenemax
ATUX MPOMU3BEACHUIN 00pa3 ropoga NpruoOpeTaeT BaxHeillee 3HauYeHue (He CiIyyainHo
B pomane Y. [lukkeHca «Tspkenbie BpemeHa» Kokcrayn Hassan ‘the key-note’ —
«KJIFOYEBOU HOTOM» MOBECTBOBAHUS).

Llenpro cTaThy ABISETCA AHAIM3 JMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHIIENTOB, UIPAKOLIUX
BaYKHYIO POJIb B CO3JJaHUM MU(DOTEKTOHUKH JTAHHOTO CBEpXTeKCTa. JIMHIBOKYIBTYp-
HbIE KOHUEMNTHI Xapakrtepu3ytorcs, 1o meiciu B. W. Kapacuka u I'. I'. Cablmikuna,
KOMIUIEKCHOCTBIO OBITOBAHUS, MEHTAJIbHOW MPHUPOIOH, LIEHHOCTHOCTHIO U U3MEHYH-
BOCTBIO, KOTOpas MPEAIOaracT, YTO OLIEHKA KOHLENTa MOXKET MEHATHCA C TEYEHUEM
BPEMEHHM U B MPEJIENIax Pa3HbIX TEKCTOB U CBEPXTEKCTOB: « KOHIENT nake MOKET Me-
HSATH OLICHOYHBIN 3HAK C OTPULIATENBHOTO HA MOJOKUTEIBHBIN UM C MOJO0KHUTEIBHO-
ro Ha OoTpuIaTeabHbIi» [1, c. 14]. YCI0BHOCTh U Pa3MBITOCTh TIOJIOOHOTO KOHIIETITA
CBSI3aHBI C T€M, YTO OH, OOHapyXHUBas sIPO, CBI3aHHOE C HaWOoJiee aKTyalbHBIMU
IUISL HOCUTENEH SI3bIKa U KYJIbTYPbI IPU3HAKAMU, HE UMEET YETKUX TPaHull U, Cylle-
CTBYS KaK B KOJUIEKTUBHOM, TaK U B MHIUMBUIyaIbHOM CO3HAHHUH, MOKET 000ramarh-
Csl M pa3BUBaTh Pa3HOOOPA3HbIE HOBBIE TIPU3HAKH.



KiitoueBbIM /1711 MOHUMAHHUSI «IIPOMBIIIJIEHHOTO CBEPXTEKCTa» JIMHTBOKYIb-
TYPHBIM KOHIIEITOM, TyMaeTcCsl, MO’KHO CUMTaTh KOHIENT tOwNn. CnoBo-penpe3eHTanT
KOHIlenTa tOWN coueraeTcs 3/1eCb ¢ UMEHAMU MpUJIaraTeJIbHbIMU JIBYX TPYMIL: MOJIO-
KUTEIILHO XapakTepu3yromumu ropona (rich, sacred, triumphant) u BeIpakaroMU
HETaTHBHYIO OIICHKY ero BHemmHero Buaa (dirty, smoky). I[IpoMbinuieHHBIH TOPOS,
0e3yCIIOBHO, O60raT, U €ro KOPEHHBIC KUTEIH MOTYT OBITh BHICOKOTO MHEHHUS O HEM,
OJIHAKO OH HEYIOTEH, IJIOXO0 MPHUCIOCcOOeH A ku3Hu. bonee Toro, momoOHbIM ro-
pOJl HEKpacHuB U BynbrapeH. Kak ¢ oropueHueM oTMe4aeT MUCCUC XEHlI U3 poMaHa
3. I'ackenn «CeBep u 10T», €€ 104b HaOpasiach 3/1€Ch ByJbrapHocTH. ['pyrmna riaro-
JIOB, ¢ KOTOPBIMHM BCTYNAIOT B pPa3JIMYHbIE OTHOLIEHUS PENPE3CHTAHTHI KOHIIENTa —
Ha3BaHUs TOPOJOB, HE OTIMYAETCS pa3HOOOpa3ueM. B To ke BpemMsi MOXKHO, OJTHAKO,
oOpaTuTh BHUMaHHE Ha cioBocouetanus to be proud of Milton, to know of Milton, to
be fond of Milton, nemoHCTpHpYyIOIIHE MOJOKUTEILHOE OTHOLICHHE K MOJIO00OHOMY
MECTY CO CTOPOHBI psijia TEPOEB CBEPXTEKCTA, KOTOPBIE 3HAIOT U JIOOSAT CBOM ropoj,
ropaarcsi M. B cyObeKTHbIE OTHOILICHHS C PENpPe3eHTAaHTAMHM KOHIIENTa BCTYIAIOT
MMEHA CYIIECTBUTEIILHBIC, CBSI3aHHbIC ¢ xuTensamu ropoaa: the folk / nacenenue, the
millers / gpabpuxanmul, the mayor / map. Konnenrt town peanusyer B MpOCTPAHCTBE
JAHHOT'O CBEPXTEKCTA HE TOJIBKO OTPULATEIbHBIE MPU3HAKH, OCKOIbKY MPOBHUHIIU-
aJbHBII TOPOJ MPEACTAET KAaK MECTO, KOTOPHIM MOKHO TOPAUTHCA, K KOTOPOMY MOXK-
HO TI0-CBOEMY THpuBs3aTbcs. JlOCTaTOYHO OTMETUTh, YTO TEPOMHS pOMaHa
Y. luxkenca «Tspkensie BpemeHa» Jlyusa, momaB B TPyJIHOE TMOJIOKEHHE, OpocaeTcs
nomoi, B KokcrayH, ka3anock Obl, JIMIIIEHHBIN BCAKOW POMAHTUKHU M TEIIOTHL. J[py-
rast repouHst — Mapraper Xein u3 npoussenenus J. ['ackemn «CeBep U 10r», MocTe-
MIEHHO YYHUTCS BUJIETh XOPOILIEE B HE TOHPABUBILIEMCS €1 TPOMBIIILLIEHHOM T'OPO/IE.

[TogoOHyI0 JIBOWCTBEHHOCTH JIMHIBOKYJIHTYPOJIOIMYECKOTO KOHIIETITA WJLIIO-
CTpUPYIOT U MeTadophl, BXOAAIIME B €ro HOMUHATUBHOE ToJyie. C OJHOM CTOPOHBI,
MPOBHMHITHATIBHBIN TOPOJI MpeACcTaBiIsgeT codoit “...a triumph of fact’ («ropxxectBo dax-
Ta»), ‘a town the necessities of which give birth to such grandeur of conception’ («ro-
poJl, B KOTOPOM HEOOXOAMMOCTh MOPOAMSIA TaKylO BEJIMKOJEIMHYIO CUCTEMY B3IJIf-
JIOB»), C APYTroi — MOJAOOHBIN TOPOJT MOXKET TPO3UTh CMEPTHIO TMOMABIIIEMY B HETO 4e-
noseky (°...1t will be your death before long’ / «... On ckopo Bac yober»). ITo cBue-
tenbcTBY C. JIxenkunca, ‘...the old cathedral cities were swamped by the new indus-
trial ones. Manchester, Birmingham, Leeds and Sheffield. They poured smoke into the
atmosphere and attracted awe and horror in equal measure’ [5, p. 192] / «IIpexHue ro-
poJa, Tae pazMenaiuch KadenpaibHble COOOpPbI, CMEHUJIM HOBbIE, MHAYCTpUaJIbHBIE.
Manuecrtep, bupmunrem, Jluac u llepdunn. Onn 3arps3Hsiiu BO3AyX IBIMOM U BbI-
3bIBAJIM YKaC U BOCXUIIEHUE OJHOBPEMEHHO». B TaHHOM CBEPXTEKCTE B MOJIHOW Mepe
OTPa3UIIOCh TAKOE IBOMCTBEHHOE BOCIIPUSTHE TIOI0OHOTO TOPO/IA.

B otnuumne oT TEKCTOB, 00BbEIMHEHHBIX 00pa3aMHu HEMPOMBIIUIEHHBIX TOPO/I-
KOB aHTJIMHCKOW MPOBUHIIMU, 3/IECh CO3/1A€TCS KyJIbTYPHOE MPOCTPAHCTBO, MPOTUBO-



cTosiiee NpUPOJHOMY Hadaily. JIOMMHAaHTHOM TOYKOM B IPOCTPAHCTBE BBIIIENIEPE-
YUCJICHHBIX MPOMBIIIJICHHBIX TOPOJIOB ABJISIETCS (haOpHKa C NBIMSAITUMHU TPyOaMHu.

Konmenr factory, monyduas penpesenranmro B ciioBax factory, manufacture, mill,
pealiu3yeT B MpeJeNiax «IPOBUHIIMAIBHOIO TEKCTa» aHTIUNUCKOM JIUTepaTyphl MpU3HA-
ku ‘a building’ / «3manuey, ‘group of buildings’ / «aeckonbko 3manuii», ‘t0 manufac-
ture goods’ / «mpon3BoaHUTH TOBaphl», ‘t0 assemble goods’ / «BBICTaBIATH TOBApHIY,
‘large quantities of goods’ / «Oonbmioe KoaMUecTBO TOBapoBy», ‘produced using ma-
chines’ / «mpou3BeeHHBIN ¢ TOMOIIBIO Marim» [6, p. 485]; [7, p. 536]; [8, p. 251].

[TonsiTuiiHask CTOpOHA paccMaTpPUBAEMOTO KOHIENTAa HE BKIIIOUAET HUKAKUX
CEMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIE OLICHUBAIUCH Obl HOCUTENEM AHTIUNCKOIO
A3bIKa OTpULaTenbHo. OOpa3 OOJIBIINX 3AaHUM, I1€ MPOU3BOAUTCS OOJIBIIOE KOJINYE-
CTBO TOBAapoOB, HE COJCP>KUT HUYETO HETaTUBHOTO. AHIJIMS, B KOTOPOU MPOU3OIIET
IIPOMBIIIICHHBIN TEepeBOPOT, ropAmwiach ceoumu (adpukamu. K XIX Beky, xorma
OBLIIM CO3/1aHbl OCHOBHBIE COCTAaBJIAIOIINE CBEPXTEKCTA, B CTPAHE CYIIECTBOBANIA J0-
CTaTOYHO pa3BuTas npomeinuieHHOCTh. C. xenkunc mumert: “The Industrial Revo-
lution had by now moved far beyond the eighteenth-century centres of textile manu-
factures” [5, p. 198] / «MaaycTpuaiibHasi peBONIONHS K ’TOMY MOMEHTY TPOJIBHHY-
J1aCh 3HAYMTENILHO JANbIlIe TOTO YPOBHS, KOTOPbIN HAOIIOaICS HA TEKCTUIIBHBIX Ma-
HyQaKkTypax BOCEMHAJIATOTO Beka». Pazymeercs, (haOpuKkyd MOTIM BbI3bIBATH UYB-
CTBO HAIIMOHAJIIBHOW ropaocTH, BocxuilleHus. OqHAKO B TaHHOM OJIOKE «IPOBHUHIIU-
aJIBHOTO CBEPXTEKCTa» KOHIENT Mmanufacture BhIMOJIHSICT HECBOWCTBEHHYIO €My B
CTaHJaPTHOM S3bIKOBOM KAPTHHE MUPA POJIb: B €T0 CTPYKTYPE MOSABISIETCA HETATUBHO
OlLlCHUBacMbIi KOMITOHEHT ‘an unpleasant place’ / «uenpustHOoe MecTo». Dabpuku
POMBIIIJIEHHBIX TOPOAOB AHITIMY BOCIPUHUMAIOTCS 31E€Ch C TOUKHU 3PEHUSI HE TOJIb-
ko ¢abpukanta (Hampumep, XKepapa Mypa u3 pomana . bponte «lllepau» umu
Jl>xona TopaToHa u3 npousseaenus J. ['ackenn «CeBep u 10r»), HO U pabOYero, Bbl-
HY>KJIEHHOTO OT/AaBaTh (pabpuyHOMY TPydy BCE CBOM CHJIbI, HE TOJydas 3a 3TO JO-
CTOMHOT0, 110 €r0 MHEHHIO, BO3MEIIEHUSI, U 00bIBATENs, HE UMEIOIEro K (hadpukam u
MaHy(hakTypam HUKakoro otHomenus: Fancy living in the middle of factories, and
factory people (Gaskell. North and South) [3, p. 114]; So many hundred Hands in this
Mill... But, not all the calculators... can tell me the capacity for good or evil (Dick-
ens. Hard Times) [2, p. 61]. Takue mepcoHaxu cBepxTekcTa, kak J[xoH Bapron
(«Mbapu Bapton» 3. I'ackemn), beccu u Hukonac («Cesep u tor» 3. I'ackenn), Ctu-
BeH bimknyn («Tsoxensie BpeMeHay» Y. JlukkeHca), TOBOPAT O HEMMOCUIIBHOM TPYE, O
HECIPaBEJIMBOCTH U 0€CCMBICIICHHOCTH CBOEH a0, Tak, 1oopoaerenbHbiii CTUBEH
bmaknyn Bockiumaet: ‘Look round town... — and see the numbers of people as has
been broughten into bein heer, fur to weave, an’ to card, an’ to peace out a livin, aw
the same one way, somehows, ‘twixt their cradles and their graves’ [2,c. 134]/
«OrnsHUTEeCh BOKPYT B HAIlIEM TOPOJIe — M YBUAUTE MHOTUX, YTO POAWINCH Ha TO,
4YTOO MPSCTH, 1A TKATh, 1a KOM-KaK CBOJIUTH KOHIIbI C KOHIIAMH, U TaK BCIO KU3Hb, OT
KOJIBIOGTTH IO MOTHITBI ».
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Tax nnu nHaue, ¢pabpuKa BHICTYNAET INIABHBIM KYJIBTYPHBIM MapKepoM Mo100-
HBIX TOpoa0B. KynbTypHas cdepa 37ech BTOpraercsi B mpupoiHyIo: hadpHUKu 3arpsi3-
HSIOT TOPOJICKOM BO3yX OTBPATUTEIBHBIM JbIMOM. KoHItenT Smoke, mosxanyi, sBis-
€TCSl KJIIIOYEBBIM KOHIIENITOM. B maHHOM OJI0KE «IIPOMBIIUIEHHOTO TEKCTa» aHTJIHH-
CKOM JIMTEpaTyphl KOHIIETIT pEaIn3yeT XapaKTepHbIE JJI HETO B CTAHJAPTHOM S3BIKO-
BOH KapTHHE MUpa npu3Haku ‘white, grey or, black gas’ [6, p. 1313] / «Oemblid, cephbrii
WIM YEepHBIM ra3», ‘burning’ [7, p. 1411]/ «ropenmey, ‘fumes, clouds’ [8, p. 666] /
«obnaka, KI1yosl AbIMa». MOXHO OTMETHTH, YTO B aMEPUKAHCKOM JHAJIEKTEe aHTJIH M-
CKOT'O s3bIKa JaHHBIM KOHIICNIT peanu3yeT mpusHak ‘the big city, as opposed to the
country’ / «OONBIIOW TOpOJ, B MPOTHUBOIOJOKHOCTh JepeBHE» [6, C. 1313]. Ipim
(baOpu4HBIX TPYO, KOTOPHIN SBISIETCS B ’TOM CBEPXTEKCTE HEU3OEHKHBIM CITyTHUKOM
MIPOMBINIUICHHOTO TOpoja, TYOWT MPUPOTy, HACHIBCTBEHHO BTOprasich B ee cdepy,
3acTHIIaeT HeOO, 3aCTaBIsIeT YeIOBEKa BJIbIXaTh OTBpATHTEIbHBIN 3amax: | know t'is,
as | know the heavens is over me ahint the smoke / 5 osmo 3naro max swce meepoo, kax
mo, umo y mens Hebo Hao 20710601, XOmb €20 u He euono uz-3a ovima (Dickens. Hard
Times) [2, p. 133]; Nearer to the town, the air had a faint taste and smell of smoke
(Gaskell. North and South) [3, p. 66]. OH, BO3MO0KHO, CTAHOBUTCS MIPUYUHON CMEPTH
muccuc Xein («Cesep u tor» . ['ackemt), nepeexaBiieil B MpOMBIIUIEHHbIN MuJi-
TOH, ©1 beccu Xurruac, xkotopasi mpoBelia B 3TOM TOpPOJIE BCIO CBOIO HEOJTYIO
*u3Hb. C10BO SMOKe BXOJIUT B cocTaB ¢pazeossoruzma to go up in smoke, kotopsrii
o3HagaeT ‘your plans or dreams... are destroyed’ [7,p. 1411] / «Bamu 1iaHbl WK
MEUTHI Pa3pymIUIUCh». J[pIM pa3pyiaeT MHOTHE TIJIaHBl U MEUTHI, IPOHUKAS B JIeT-
KHE€ U TTOCTENIEHHO YHUYTOXAasl YeJIOBEKa.

[TomMuMo KoHIIEnTa SMOKE, 3HAYMMOE MECTO B 30HE OJMkHEH nepudeprn KOH-
renTocdepsl pacCMaTPUBACMOT'0 CBEPXTEKCTa 3aHMMAIOT KOHIICNTHI rain u fog, mpu-
9YeM €CIIA B «JIOHJOHCKOM TEKCTE» aHTJIUHCKON JINTepaTypbl HEPEAKO OOHEKTUBHPY-
eTCsl KOHIICNIT MISt, CBA3aHHBINA C IPYrMM, MEHEE T'YCThIM BHJIOM TyMaHa, 37IeCh €ro
penpe3eHTaHThl BCTPEUAIOTCS 3HAYUTENBHO pexke. B MPOMBINIUIEHHBIX TOPOJaX Mpo-
BUHIIMM TyYMaH BCErja ryCTOW, MJIOTHBIMA, MEIIAIOINWN BUAETh. B 1eIoM NpU3HAKH,
pean3yeMble 37ieCh KOHIIETTTOM fOQ, CXOAHBI ¢ TEMH, KOTOPBIC XapaKTePHBI JIJIsI HETO
B «JIOHJOHCKOM TEKCTE», 00bEIMHEHHOM BOKPYT 00pa3a HE TOJBKO CTOJIUYHOTO T'O-
poJa, HO u mpombiutenHoro mentpa: The thick yellow November fogs had come on...
Outside, a thick fog crept up to the very windows, and was driven in to every open
door in choking white wreaths of unwholesome mist (Gaskell. North and South)
[3, p. 74] / «Cryctunuch xenTble HOSOpbCKUE TyMaHbl... CHapy»KU TUIOTHBIA TyMaH
moa0upacs K caMbIM OKHAM, BIUIBIBAS B JTIOOYIO TPUOTKPBITYIO IBEPH OCIBIM YAYIII-
auBBIM 001akoM»; It was a wet night, and many groups of young women passed him,
with their shawls drawn over their bare heads and held close under their chins to
keep the rain out [2, p. 57] / «<Houb Oblia 10X AJHBasA, © MHOTHE MOJIOJIbIC JKEHIIIMHBI
[UIA MUMO HEro, HaTSHYB Ha OOHAa)KEHHYIO T'OJIOBY IIajb W NPHUAEPKUBaAsS €€ IMOA
mo100poIKoM, 9ToOBI yoepeubest oT chipocTy»; Unceasing, soaking rain was falling
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(Gaskell. Mary Barton) [4, p. 152] / «/1loxb awt He niepecTtaBas». JIOBOJIBHO 9acTo B
0100HOM rOpOJIE CTOUT HENMPUATHAS MOTroAa, ChIpasi MM TyMaHHasl.

B nenom B «IIPOMBILNUIEHHOM TEKCTE» AHTIIMHUCKON JUTEpPaTyphbl MPOBUHIIU-
aNbHBIA TOPOJ IpencTaeT Kak HEeOOJbIIOE, OTTPAHUYEHHOE OT OCTaJIbHOTO MHUpa
IPOCTPAHCTBO, JKU3Hb B KOTOPOM OIIPEAEIISIETCS TOCTATOYHO CYPOBBIMU 3aKOHAMHU U
MpaBWJIaMH. 3J€Ch 4acTO LApPUT HEOJArompusTHas IMOroja, KUTEIU CTPAdaroT OT
X0JI0/1a, IOkl U TyMaHa, a Tshkenas pabora Ha (adpuke OTHUMAaeT y HUX MOCIed-
HUE CUJIBI.
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B. FO. Apb6y3osa (J/luneyk, Poccus)
Jluneyxuu cocyoapcmeennniii nedazo2uiecKull YHusepcumem
um. I1. I1. Cemenosa-Tan-Illanckozo

Pa3zBurTHne B3aMMOJAEHCTBUA TEKCTA, A3BIKOBOM JUYHOCTH U KYJIbTYPbI

N3yueHne si3plka Kak CHUCTEMHO-CTPYKTYpHOI'O OOpa3oBaHMsS MMEET pa3BUTHE B aHalN3e
B3aUMOJICMCTBUS 4YEJIOBEKA M SI3bIKa. AHTPOIIOLEHTPUYECKas Mapagurma cleiala HEeHTPaIbHBIM
00BEKTOM HCCIIEJIOBAHMSI YEJIOBEKA B SI3bIKE, TMUYHOCTD C €€ KYJIbTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMH, y4acT-
BYIOILYIO B IIPOLIECCE KOMMYHUKALIVH.

Knroueswie cnoea: Iapaaurma, a3bIKoBasd JIMYHOCTD, Ky.]'IBTypHLIﬁ KO, TCKCT, KOMMYHUKaIUs
JIuarBuctuka XX Beka XapaKTepU3YETCs CTPEMUTENbHBIM Pa3BUTHEM B pas-

HBIX O6JIaCT}IX, CMEHOU mapaaurm n 00BEKTOB HN3Yy4YCHUA. HaYKG O A3BIKC OTKpbIBA-
FOTCs BCC HOBBIC 1 HOBBIC TOPHU30HTHI.
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